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Abstract
This article is about translations of comparative images in the test of “Baburname”. It is devoted to solve some
problems to translate comparative description in classical literature. We know “Baburname” is historical, biographical,
scientific and adventurous novel that’s why it has some issue to translate them.
AHHOMauyus
B OaHHOU cmambe paccmampuearomcsi nepesodbl cpasHUMersbHbIX 0bpa3os 8 mekcme «babyp-Hamer.
Paboma mnocesiujeHa peweHU0 HeKomopblX MpobrieM, C8sS3aHHbIX C MepesodoM CpasHUMesbHbIX OnucaHull 6
Kraccuyveckol numepamype. N3gecmHo, Ymo «babyp-Hame» s18719emcsi UCmopudYeckuM, buozpaghuyeckum, HayyHbIM U
MPUKIIOYEeHYECKUM rpou3sedeHueM, nosmomy fnpu e2o rnepesode 8o3HUKarom ornpedenéHHsie mpydHocmu.
Annotatsiya
Ushbu maqola “Boburnoma” matnidagi qiyosiy tasvirlarning tarjimalari hagida. Maqola klassik adabiyotda
qiyosiy tasvirlarni tarjima qilish jarayonida uchraydigan ayrim muammolarni hal etishga bag‘ishlangan. Ma’lumki,
“Boburnoma” — tarixiy, biografik, ilmiy va sarguzasht xarakteriga ega asar bo'lib, shu bois uni tarjima qilishda ayrim
murakkab masalalar yuzaga keladi.

Key words: policy and military campaigns, traditions of peoples of different nationalities, style of comparison
continues.

Knroyeeble crioga: nonumuyeckass U 80eHHas OesmernibHOCMb, mpaduyuu Hapo0o8 pasnuyHbIX
HayuoHasnbHocmel, 0cobeHHOCMU CpagHUMEeIbHO20 CMUJIS.

Kalit so‘zlar: siyosat va harbiy yurishlar, turli millat xalqlarining an’analari, qiyoslash uslubining davomiyligi.

INTRODUCTION

We know that there are many and various forms of comparative images in “Baburname”.
More than 1560 historical figures are mentioned in the work, there are factual evidences related to
about 30 sciences, many life scenes are drawn that amaze a person, each person is shown with
his own characteristics, interesting historical events are presented, nature, terrain , fruits, rich
information about the traditions of peoples of different nationalities is a clear proof of our opinion.

In fact, “Baburname” is a book of life from beginning to end, an encyclopedic book
describing events that happened in real life, but with very different meanings. Its encyclopedic
character is the result of the author's talent and potential. At the same time, “Baburname” is an
exemplary work that shows the author's role in history, unique service, way of struggle, skill and
perseverance. lts central hero is, of course, Mirza Babur [3.44]. Babur, who developed a method of
description unique to “Baburname” and was able to give it with great skill, all events, persons, and
their comparative image revolve around one "axis". This is the personality of Zahiruddin
Muhammad Babur.

LITERATURE REVIEW

There is no doubt that when Indian scholars talk about the “historical image” in
“Baburname”, they are referring to the truthfulness and reality of the artistic image characteristic of
it. Indeed, “Baburname” is one of the original works in world literary thought that revives history
through artistic language. At the moment, we can clearly see the personality of Babur in the mirror
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of “Baburname” as a participant and cause of forty years of events that took place in Movarunnahr
and Khurasan, especially in India. work can be called a novel-epic. And the main hero of the epic is
Babur himself’ [4.210-211], the great Babur scholar and great writer P.Kadirov supports this
opinion. Also, in the studies of A.Kayumov, S.Hasanov, H.Kudratullaev, V.Rahmonov,
H.Boltaboev, certain opinions were expressed on this issue. Fully supporting the opinions of these
scholars, below we will consider the comparative means of expressing the personality and
character of the author in “Baburname”, and the issue of its reflection in the translation. Because in
the translations we studied, the issue of restoring the pragmatic and linguocultural features of the
original text is in the foreground. In the same respect, these translations differ from other
translations. As “Baburname” is historical, biographical, scientific and adventurous, all the events
take place within the "I" of the author. It develops around Babur's personality, revealing his
character ftraits. Such images are more actively manifested in the description of Babur's
statesmanship policy, positive aspects of his military campaigns, and achievements in state
management Many scientific researchers have been conducted abroad about Babur's state policy
and military campaigns. One of them is a doctoral thesis defended by Paul Laveren Hansen at the
University of Chicago. In this research work, the qualities of Babur as a skillful general and a just
ruler of the country are widely covered [5.185]. In particular, the author's interpersonal comparison
method is also mentioned in the dissertation.

RESULTS

In fact, the style of comparison continues from the beginning to the end of “Baburname”.
The importance of this method is that through comparison the author's worldview is wide open. We
find the objective nature of the social, political and state information of Babur and his time in his
comparative images of various subjects. Such comparative images are clearly expressed in the
translations of “Baburname” translators Leyden-Erskine, A. Beveridge and V. Tekston. When we
observed the translations of “Baburname”, we noticed that the translators tried to turn the
comparative images without excessive stylistic coloring. Babur's thoughts on the management
system of the kingdom, the history of military art, and his experience in the strategy of fighting
served to reveal the important aspects of his personality and character. Because Babur, as a
representative of the tumultuous time in which martial laws prevailed, could not be free from
military activity even for a moment. As the author of “Baburname” compares himself as a military
commander and ruler with famous merchants who lived in the past, as a result of such a
comparison, the reader believes in his great potential more deeply. At the same time, such a
comparison is clear and truthful enough not to raise objections in the reader. We will discuss below
whether the author's artistic skills in the same images, unique lines in depicting the mental state of
the characters, and his unique style defining the character of the person have been restored in
accordance with the pragmatic features of the original text. Babur's thoughts on the management
system of the kingdom, the history of military art, and his experience in the strategy of fighting
served to reveal the important aspects of his personality and character. Because Babur, as a
representative of the tumultuous time in which martial laws prevailed, could not be free from
military activity even for a moment. As the author of “Baburname” compares himself as a military
commander and ruler with famous merchants who lived in the past, as a result of such a
comparison, the reader believes in his great potential more deeply. At the same time, such a
comparison is clear and truthful enough not to raise objections in the reader. We will discuss below
whether the author's artistic skills in the same images, unique lines in depicting the mental state of
the characters, and his unique style defining the character of the person have been restored in
accordance with the pragmatic features of the original text.

As a result of his creative work, the second language - the language of translation
embraces words, concepts, terms, newly created combinations, wise words, aphorisms, new
stable combinations that were not there before". In fact, the translator's combination of knowledge,
experience and creative approach ensures that the translation will be juicy and understandable to
the reader.
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